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THUITOJIOI'USA ®PAHKOA3BIYHOI'O ITPOCTPAHCTBA: O 'PAHUIIAX U
ITEPCIIEKTUBAX

Kamniiia U. Kypoanosa-Uiab1oTKo
MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa, Poccuiickas @enepanys

Onucanue  pecUOHANbHBIX — 6APUAHMOE  (PPAHYY3CKO20 — A3bIKA — MPAOUYUOHHO
CONPOBONCOACMCH AHATUZOM 00Ujell A3bIKOBOU CUMYAyUull 8 UCCIedyeMoM pecuoHe / cmpane,
ucmopueti  Ghopmuposanus GpPAHKOAZLIYHO20 NPOCMPAHCMBA U ONpedeleHueM Mecma
@Dpanyy3cKo20 A3bIKA 8 CLONCUBULENICS A3bIKOBOLL Uepapxuu ¢ cumyayuu mHozoazviuus. Kax
npasuno, ucciedosamenu oOpawalomcs K cieoyiouwum munoio2usim: 6 COOMBEmCmeul ¢
FOPUOUYECKUM CIAMYCOM 8blOeNsiemcs O0puyuaivtblil / coopuyuanrvhsiii / HeopuyuaibHsiil
@panyy3ckuil A3bIK, ¢ MOYKU 3peHUsl (YHKYUOHANbHOU HAPY3KU NPOMUBONOCMABIAIOMCS
@panyy3cKuil KaK 361K NOBCEOHEBHO20 00U eHUsL U DPAHYYZCKULL KAK S3bIK MEHCHAYUOHATLHOZO
obwenus. B nacmosaweii cmamve npeonazaemcs yuumvi8ams mpemuii Kpumepuii — pooHo2o /
HepoOHO020 sA3biKa. OOHAKO HA npumepe 0c06020 NONLOAHCEHU PPanYY3CK020 A3bIKa 8 Andoppe
u Bane 0’Aocme, onucannozco Ha oCHO8e AHOOPPCKUX CMAMUCIMUYECKUX OAHHBIX U HAUUUX
CODCMBEHHBIX COYUOTUHSBUCMUYECKUX AHKEMUPOBAHUL 8ANbOOCMAHYes, 0OHAPYIHCUBACMCS,
YUMo GbIUEHA3BAHHBIX Kpumepues (oguyuanrvHvlii cmamyc, (QYHKYUOHANILHOCMb, CMEeNneHb
81A0CHUST A3bIKA) HeOOCMmAamouHo. Oyoyuu cooguyuanvHuim 6 Banw 0’Aocme u 0OHuM u3
A3bIKO8 00pazosanus 8 Anooppe, gpanyy3ckuil A3bIK He 8bICIYNAen 8 Polu A3bIKA ObIMOBO2O
obujeHus 0l OONLUUHCMBA €20 HOcumenell, He s6/Aemcs pOOHbIM, HO U He Modcem Oblmb
NPU3HAH UHOCMPAHHBIM. Takum obpazom, HAMU NPUMEHAENC KOHYEeNnm «8Mopo2o A3bIKAY,
ONUCHIBAEMCsL €20 Mmeopemudeckoe 0O0CHO8aKUe U NpU OdlbHeluemM aHAIu3e YYumoleaencs
mpuxomomus pooHou VS emopoti VS unocmpannulil, no36onsiowds KOppeKmHo onpeoeiums
cmamyc @Qpanyy3cko2o A3bIKA, HEPOOHO20 O OONLUUHCMBA HACENeHUs, 6 CMpamax /
Pe2UOHAX ¢ PpaHyy3CKuM 0QPUYUATLHLIM UIU PPAHYYICKUM AZIKOM 8 0COOOM cmamyce (A3blK
00paz06aHus, AOMUHUCIPAYUL).

Kniouesvie cnosa: ppanyyscxuil a3vik, oQuyuaivbusiil 361K, OOMUHAHMHDIL A3bIK, SA3bIK
ObLIMOB02O 0OWEHUsL, AZBIK MENCHAYUOHATILHO2O 00WeHUs, POOHOU s3bIK, GMOPOU S3bIK,
UHOCMPAHHDIL A3bIK
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TYPOLOGY OF THE FRENCH-SPEAKING SPACE: ON THE BOUNDS AND
PROSPECTS

Kamilla I. Kurbanova-Ilyutko
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

The description of the regional varieties of the French language is traditionally accompanied
by the analysis of the general linguistic situation in the studied region / country, the history
of the formation of the French-speaking space and the determination of the place occupied
by the French language in the existing language hierarchy in case of multilingual situation.
Generally, researchers turn to the following typologies: in accordance with the legal status,
the official / co-official / unofficial French language are distinguished, from the point of view
of the functional load, French as a vernacular language and French as a vehicular language
are opposed. In the present article we propose to take into account the third criterion of native
/ non-native language. However, the example of the special situation of the French language
in Andorra and the Aosta Valley, described on the basis of Andorran statistics and our own
sociolinguistic questionnaires of Valdotains, reveals that the above criteria (official status,
functionality, degree of language proficiency) are not enough: co-official in the Aosta Valley
and one of the languages of education in Andorra, French is not a vernacular language for
most of its Valdotain and Andorran speakers, is not native, but also cannot be recognized as
foreign. Thus, we apply the concept of the “second language”, describe its theoretical basis,
and our further analysis takes into consideration the trichotomy of the native VS the second VS
foreign language, which allows us to determine correctly the status of the French language in
certain countries / regions with French as an official language or with French as a language of
education, administration.

Keywords: the French language, official language, dominant language, vernacular
language, vehicular language, native language, second language, foreign language

1. BBenenue

B paborax mo BapuanTam (hpaHIly3CKOTO SI3bIKa BCTPEUAIOTCS Pa3IMUHBIC XapaKTEPUCTUKU
ux q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI, AWHAMHKHU PA3BUTHS, TPOUCXOKACHU A, KOHTAKTA C JPYT'UMU A3bIKAMHA
B CJIy4ae MHOTOSI3BIYHBIX SI3BIKOBBIX CHUTyallMidi. TeM He MeHee, JI0 CHX IOp HE CYIIECTBYET
YEeTKO BBIPAOOTAHHOIO peecTpa MapaMeTPOB, MO KOTOPHIM MOYKHO OBLIO OBI OMHUCATh 00O
TEPPUTOPUANBHBIN BapHAHT (HPAHILYy3CKOTO SI3bIKA, IIOCKOJIBKY, KaK U3BECTHO, ()PAHKOS3BITHOC
IPOCTPAHCTBO XapaKTEPU3YeTCsl OONIBIIMM MHOrOOOpa3sHeM M MOXKET OBbITh OCBEIICHO C
caMbIX pa3HbIX MO3UIMi. TakuMm 0Opa3oM, BeIOpaHHAs HAMU TeMa OKa3bIBACTCS Ha CTHIKE
TAKHUX CMCIKHBIX JUCHUIIIIMH, KaK KOHTAKTHAas BapUaHTOJIOI' M, JII/IHI‘BOFCOFpa(bI/ISI, apcajibHas
JIMHTBUCTHKA, TUATICKTOJIOTHSI, COLIMOTMHTBUCTHKA U JIP.

B Hacrosimieli ctarbe MBI CTaBUM Iepea coO00H 3amauy MpoaHaTu3upOBaTh KIACCHUECKHE
JTUXOTOMHH / TPUXOTOMHH, TPUMEHSIEMBIC NMPU OMUCAHUU (HPAHKOS3BIYHOTO MPOCTPAHCTBA,
OOBSICHUTh HMX IEJIeCO00Pa3HOCTh / HEILEIeCOOO0Pa3HOCTh B HEKOTOPBIX OCOOBIX CITydasx
¢dpankodoHrHM 1 000CHOBATH TOSBICHUE U MHOTOCTYIICHYATOE Pa3BUTHE KOHIICNITA «BTOPOTO
sSI3bIKa» BO (ppaHIly3CKOW BapHAHTOIOTHH.
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2. Knaccnpukanuu (ppaHKosi3bIYHOIO MPOCTPAHCTBA B COOTBETCTBHH CO CTATYCOM
¢pannysckoro sa3pika

Omnpenensst GyHKIu0O GpaHIly3cKOTO s3blIKa B TOW HIJIM MHOW CTpaHe WM pPETHOHE,
3a4acTyl0 OCHOBBIBAIOTCS Ha OJIHOM M3 HaubOosiee 0ObEKTUBHBIX, HA HAIll B3IVISL, KPUTEPUEB —
cTaryce OQUIMAIBHOIO/TOCYIaPCTBEHHOTO si3blka. OUYeBHIIHO, YTO JaHHBIA MapameTp He
BCErJa OTPAXKaeT PEabHYIO S3bIKOBYIO CUTYallMIO B PETHOHE; 3TO, KPOME TOI'0, MOJIBUKHBIMN,
HECTAaOMIIbHBIN MapaMeTp (M3BECTHBI Cllydad CHATUS O(QUIMATIBHOTO cTaTyca (hpaHIly3CKOro
a3blka, Hanpumep, B Ilongumepu B Munum win Ha o. MaBpukuii). OgHako AeneHUE Ha
pPErvoHbl ¢ OPUUMAIBHBIM (PPAHITY3CKUM S3BIKOM, COOQUIIUAIBHBIM U HEO(PUUHAILHBIM
ABJISIETCS, MOXaylyld, HauOojiee NMPOCTOM M HaJeXKHOW Kiaccudukanued, 0e3 KOTOopol He
00XOJUTCSI HU OJTHO OIHCAaHUE S3BIKOBBIX CUTyalui. CBOAHBIE CBEACHUS O HOPUIUYECKOM
cTaryce paHIly3CKOro s3bIKa B MUpE Ipeiiaraet, Hanpumep, @pankoponust', MexIyHapoaHAS
OpraHu3alys COTpyIHUYECTBa (PPAHKOSZBIYHBIX CTPAH MHPA.

Cpa3zy ciegyeT OTMETUTh, YTO JaHHAs TPUXOTOMHUS HE YHUBEPCAJIbHA, MOCKOJIbKY MpU
CYLIECTBOBAHUM CTPAH/PETUOHOB C €IWHCTBEHHBIM O(UIIMATIBHBIM SI3BIKOM (DPAHILy3CKHUM
(®pannms, Bammonns, Pomanckas Ll selinapus, Ksebek u ap. ), cTpan/pernoHoB ¢ GpaHIly3CKIM,
KOTOPBIM pasfensieT cratyc o(pUIMAIbHOTO S3bIKa C IPYTHM SI3BIKOM TOCYAapCTBa/peruoHa
(Kanana, seitapust, JlrokcemOypr, Manarackap, LIAP u 1p.), Bce octanbHOoe PpaHKOsS3bIYHOE
MPOCTPAHCTBO MOMAJET B TPEThIO KaTErOpHi0 — HEOUIIUAIBHOTO s3bika. Hy)KHO mpuHUMATh
BO BHHMAaHHE, YTO B ATOT pa3psl BKIIOYAIOTCS COBEPIIEHHO pa3Hble TUIBI (paHKO(GOHHH:
B HEKOTOPBIX W3 HUX (PAHIy3CKHI OCTajlcs UCTOPUYECKH B pe3yJbTare KOJIOHUAIbHON
HKCIIAHCHUH, HO CETOJIHS YK€ HE UMEEeT HUKAKMX O(QHIINATbHBIX (DyHKIHMA, TOTa KaK, HapuMep,
B cTpaHax Marpuba (paHIly3CKHii S3bIK JHIIEH O(UIHMATIBLHOTO CTaTyca, HO MO-TIPEKHEMY
IOPUAMYECKH TPU3HAETCS S3BIKOM 00pa3oBaHus U agMuUHHUCTpauuu. Ha ngaHHOM 3Tame Mbl
HAMEPEHHO HEe 3aTparuBaeM BONPOC PEaJbHOTO S3BIKOBOTO YMOTPEONIEHHUS B YMOMSIHYTBIX
peruoHax, HacC MHTEPECYIOT TpaHUIlbl IPUBEIECHHOW TPUXOTOMUU: B cllydyae ¢ OULHaTbHBIM
U coopuIUaNbHBIM (PAHIY3CKUM S3BIKOM XapaKTePUCTHKA KOPPEKTHA, B CUTYyallUd C
¢dpaHIy3ckuM Heo(UIIMaIbHBIM, Ha HAIl B3MVISA, TPEOYIOTCS JAONOIHUTENIBHBIC MOSCHEHHUS.
Paszymeercs, napametp o(pULIHMATBHOCTH SBISETCS TOIBKO MEPBBIM IIarOM B OITMCAaHUH CTaTyca
(paHIry3CKOTO SI3bIKA.

Vxe naunnas ¢ 80-x rr. XX B. [Le frangais hors de France] Bo ¢panity3ckoit BapuaHToIOrun
MIPOYHO YKpenuiiach Tuxotomusi vernaculaire VS véhiculaire, i3bIK NOBCeTHEBHOTO 00 IIEHUSA
VS s3bIK MEKHAIIMOHAJIbHOI0, MEKITHHYECKOro o0uenus. [IoMuMo SpKo BBIPAKEHHBIX
CUTYyalUH, TPH KOTOPBIX (DPAHITY3CKHUH S3BIK BBICTYIAET B POJIH €IMHCTBEHHOTO SI3bIKa OBITOBOTO
OOIIEHHUS] UM MCKIIOYUTEIFHO B KaueCTBE $I3bIKa MEKITHHYECKOTO OOIEHUS, BO3MOXKHBI
MIPOMEXYTOYHbIC BAPUAHTHI S3BIKOBBIX CHTyaluil. B omimume oT oQuUIMambHOCTH JaHHBINA
napaMmeTp MeHee OObEeKTHBEH, TpeOyeT MPOBEACHHS COLMOIMHIBUCTHUECKUX HCCIIEIOBAHUIA,
MIOCKOJIBKY OH IIPU3BaH OTpaXkaTh SA3BIKOBOE YNOTPEOJIEHHE Ha OIpPEIEICHHOM BPEMEHHOM
cpese.

OTMeTuM Takxke, 4To pa3palboTka KiIacCH(PUKAIMKU SI3bIK OBITOBOTO 0OIIEeHUsS VS s3bIK
MEXAITHUYECKOTO OOIIeHusl Obula CBA3aHa C TEM, 4YTO, KaK MPaBHIIO, MPH HCCIEIOBAHUU
BapuaHTa (PaHIy3CKOTO s3bIKA MBI MMEEM JIeJIO0 C MHOTOS3BIYHOW CHUTyalMed W CTaryc
(bpaHIly3CKOTO s3bIKa OMPENESETCS B COOTHOLIEHUH C IPYTUM SI3BIKOM WJIH JPYTUMU SI3bIKAMU
M3y4aeMoro peruoHa. [[is cBoero BpeMeHH 3TO ObLI JTOCTAaTOYHO MHHOBALIMOHHBIN IMOJXOJ,

Odwurmaneheril cait @pankodonnu: https://www.francophonie.org (nara odpamenus: 29.08.2020).
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MO3BOJIMBIIUI pa3rpaHUYUTh KapIUHAIBHO pa3IUYaIONIMecs S3bIKOBBIE CHTYalluH: Cp.
opunmanbHeli (paHiy3ckuil a3blk B Adpuke rokHee Caxapsl, I7e sI3bIKOM MTOBCEAHEBHOTO
OOIIEHUS SABJISIIOTCS MECTHBIE aBTOXTOHHBIE A3BIKH, a (DPAHILY3CKUIl BBICTYINIAET B POJIM SI3bIKA
MEKHaIMOHAJILHOTO oOmmenus (langue véhiculaire), n dpaniy3ckuii s3pik KBebeka, rae
ounmanbHOCTh PpaHKO(GOHUN KOPPETUPYET C €€ peabHON (PyHKIIMOHATBLHON HAarpy3Koii, T. €.
HCIIOJIb30BaHUEM (PPAHILy3CKOTO SI3bIKa B IOBCEIHEBHOM KU3HU (langue vernaculaire).

B GonpmHCTBE CiyyaeB OMHMCAHME CTaTyca (PPaHI[y3CKOTO Si3bIKa MOCTPOEHBI Ha JIBYX
MEPEYNCIICHHBIX THITOJIOTHSIX; KPOME TOTO, aHAJIN3 SI3BIKOBOM CHTYaIlMH COTPOBOXKIACTCS
NepevnciIeHneM (QyHKIUN (QpaHIly3cKOTO W APYTOro s3bIKa/Ipyrux s3bIKOB, chepamMu Hux
YIOTPEONIeHHST; TAKUM 00pa30M BBICTPAMBAETCS SI3BIKOBAsI MEPAPXHsi, TIO3BOJISIONIAST OIICHUTH
MO3HUIIMHU (PAHITY3CKOTO SI3bIKa B pacCCMaTpuBacMOM PETHOHE.

Teneps oOpatumMcs K TpeThell KiIaccupuKanuu (GpaHKOS3bIYHOTO IPOCTPAHCTBA, Oepyiei
CBO€ HAyaJl0 B METOJMKE IPENoJaBaHMs SA3BIKOB: peub O DPa3[eIeHUH Ha (ppaHIy3CKHi
SI3bIK POAHON ¥ ¢paHUy3cKUil HHOCTpaHHbIH. Cpa3y cleqyer OTMETUTh, 4YTO BO
(bpaHIly3CKOI TMHIBUCTUYECKON TPaJUIIUK OTIAETCS PEANOYTEHUE TEPMUHY «IIEPBBIN S3bIK»
(langue premiere), a He «pomaHOI» ((dpaHIly3CKOE COOTBETCTBUE langue maternelle, OyKs.
«MaTepUHCKHI»). B nuHrsuctuueckom ciuosape nox penaxiueii XK. {ro0ya [Le dictionnaire de
linguistique et des sciences du langage, 2012: 296, 377] o6a TepMuHa TPAKTYIOTCS (PaKTUIECKH
OZIMHAKOBO: langue maternelle | langue premiére sBNsSeTCS NEPBBIM B MOPSAKE H3YUCHUS
SI3BIKOM; ITO SI3bIK, YCBOCHHBIN YEIIOBEKOM B JIETCTBE B €CTECTBEHHOW cpefe (Kak MpaBuiio,
B cemeiiHoM kpyry). K.-III. Padonn HacramBaer Takxke Ha OeCCO3HATENILHOM XapaKTepe
yCcBOEHHMsI «1epBoro s3bikay [Rafoni, 2018].

Hecmotpst Ha cyliecTBOBaHME JIByX CHHOHUMHYHBIX TEPMHHOB, KaK Mbl Y)K€ TOBOpPHIIH,
BO (paHIly3CKOW HAydyHOW JIMTEpaType daile BCTpedaercsl langue premiere, 4TO CBSI3aHO,
BO-TIEPBBIX, C BHYTpPEHHEH (opMoil TepmuHa langue maternelle, oTChInaoOmeEed K OJHOMY U3
poaMTeNel, Toraa Kak MepBhIi 361K HEOOS3aTEIBHO JODKEH OBITh S3BIKOM MaTepH, a MOXKET
OBIThH SI3BIKOM OTIIA, HAIIPUMED; BO-BTOPBIX, Ha HAIII B3IV, 31€Ch TAKXKe UTPAET POJIb MOHSATHE
«BTOPOTO SI3bIKa» (KOppesys nepBblii VS BTOpOi A3bIK), 0 KOTOPOM peub MOMIET aaee.

B mpoTHBONONOKHOCT POAHOMY, WIIM MIEPBOMY SI3BIKY, BBIAEISETCS WHOCTPAHHBIN S3BIK,
KOTOPBIH HHUKOT/Ia HE OCBAaWBACTCS IEPBBIM, T. €. paHBIIE POIHOTO SI3bIKA, U HE BKIFOUACTCS
B COIHMAIbHO-KOMMYHUKAaTHBHYIO CHCTEMY HOCHUTENA. TepMHH «WHOCTPAHHBIM S3BIK»
MMOHUMAETCs HaMU TaKUM 00pa3oM B CaMOM IIHPOKOM CMBICHIE KaK «S3bIK, HAPOA-HOCHTENb
KOTOPOT'O MPOKUBAET 3a ITpe/IesiaMu JAaHHOT'O FOCY/IapCTBEHHOTro 00pa3zoBaHus. M.51. He siBsieTcs
POIHBIM SI3BIKOM TSI 20COIFOTHOTO OOJBITMHCTBA MPOKUBAOIINX B TAHHOM TOCYIapCTBEHHOM
oOpa3zoBanuH ozei» [CaoBapb COLMOIUHIBUCTHUECKUX TEPMUHOB, 2006: 76].

Htak, guxoromusi pogHoil VS MHOCTpaHHBIN SI3BIK ObLJIa MCIIOJNB30BaHA KaK €Ie OJUH
KPUTEPUH Il TUIOJOTH3AlMU (PAHKOS3BIYHOTO TMPOCTpaHCTBA. UTO HOBOTO MO3BOJIMIIA
BBISIBUTH 3Ta onmno3uniusa? B mepByro odyepens, moHaTHE «GPaHITy3CKHI S3bIK HHOCTPAHHBIN
J1aJ10 BO3MOYKHOCTb PAaCIIMPUTh PAMKH (paHKO()OHUM U yUeCTh OOIUPHBIN IJ1acT PpaHKO(OHOB,
M3YyYUBIIAX (PPAHIy3CKHH SI3BIK B Ka4eCTBE WHOCTPAHHOTO B HE (PPAHKOSA3BIYHBIX CTpaHaX
[Chaudenson, 1993]. OTmeTumMm, 4TO paHee HOCUTENU (PPAHIy3CKOTO Kak MHOCTPAHHOTO HE
BKITIOYAJIHCH B IT0J1€ ()paHKO(DOHIH 1 HE PACCMATPHUBAIIUCH B IPEIICTABICHHBIX KITACCU(PUKAIIHSIX.

OnHako He cleyeT CMEINBaTh JUXOTOMHIO POAHOM VS HHOCTpaHHBIN CO CXOTHON — S3BIK
OBITOBOTO OOIIEeHUsT VS S3BIK MEKHAIMOHAIBHOTO OOmIeHUs. JIeHCTBUTETBHO, PETHOHBI, B
KOTOPBIX (PPAHIy3CKHMI SI3bIK OTMeuascs Kak sI3bIK MOBCEIHEBHOTrO oOmieHus (vernaculaire),
OTOXJIECTBIIIIOTCSI C PETHOHAMM, T/ie (PaHIly3CKHI OmpenenseTcss poaHbIM. TakuM o0pazom,
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OHO U TO € MPOCTPAHCTBO MOXET OBbITh XapaKTEPU30BAaHO C TOUKU 3PEHUS CTENEHU
BJIQ/ICHUS S3BIKOM ((ppaHIly3CKUi SI3BIK POJHON) U C COLUATbHO-KOMMYHHUKATUBHOMN MO3ULIUN
(ppanILy3cKHii S3BIK SBISETCS A3BIKOM OBITOBOTO OOLICHHS).

HampotuB, kareropum «(dpaHIly3CKUM S3bIK HHOCTPAHHBIN» M «(PPAHITY3CKHN Kak
S3BIK MEXAITHHYECKOro oOmeHus» (véhiculaire) oTHocATCS K pasHBIM Teorpaduyeckum
MPOCTPAHCTBAM U, COOTBETCTBEHHO, K pa3HbIM S3BIKOBBIM CHUTyalUsiM, MpPH KOTOPBIX
(bpaHIly3CKH SI3bIK BHIIOIHAET NPUHIUIHNAIBHO OTINYHYIO (DYHKIIMOHAJIBHYIO HArPy3Ky: Kak
W3BECTHO, «(PPAHIy3CKUH SI3bIK MHOCTPAHHBIN» CIYXKHUT HE JJs BHYTPUIOCYIapCTBEHHOTO,
a MPEUMYIIECTBEHHO /Ul MEXIyHapOJHOTO OOIIeHMs; TOrna Kak (paHIly3CKUH SI3BIK,
SIBIISTFOIIMICS SI3BIKOM MEXKATHUYECKOTO 0011eHus (vehiculaire), obecnieunBaeT KOMMYHHUKAITHIO
MEX]y JKUTEISIMH OJHOW MHOTOSI3bIYHOW CTpaHbl / peruoHa (B KayecTBE MpHMEpa MOXKHO
MIPUBECTH BBILICYOMSHYThIE (PpaHKOS3bIUHbIE cTpaHbl AQpukH rokHee Caxapsl).

Tem He MeHee, cienyeT NpU3HATh, YTO OMIO3UIUS (HPAHIY3CKUIH S3bIK pOAHOH VS
(bpaHITy3CKUi I36IK MHOCTPAHHBIN OCTACTCS CIIMIIIKOM PAa3MBITOM. Y HAC HE BBI3LIBAET COMHEHHS
MIPUMEHUMOCTh TEPMUHA «(PpaHIy3CKUI A3bIK HHOCTPAHHBIN K HE (PPaHKOSI3BIYHBIM CTPaHAM,
HO KakuM 00pa3oM ClIe[yeT ONpeAeNsiTh CTaTyc (paHIly3CKOTO si3bIKa B CTpaHax, IJie OH He
SBJISIETCS. POTHBIM Ul OOJBIIMHCTBA HACEJCHUS M BBINOJHIET B TO e BpeMs (PyHKIIHIO
opUIIMATHLHOTO s3bIKa? A ecu (PpaHIy3CKUH SIBISIETCS sI3BIKOM 00pa30BaHUs, A IMUHUCTPAITIT
U Tp., HO He mpu3HaH opurmanbHeiM? KOppekTHO M B TaKHX ClIydasX NMPUMEHSATh TEPMHUH
«MHOCTPAHHBIN A3BIK»?

3. Xapakrep ¢ppankodonnu B Angoppe u Baab 1°Aocre

Bosbmem B kadecTBe mpuMmepa JaBa pervoHa ¢pankodoHum, a ”MeHHO AHJoppy U Baib
1’ Aocty (Bame 1’ Aocta). Pedb uieT o HeOOIbIINX TI0 TEPPUTOPUH M HACEIICHUTO EBPOTICHCKIX
peruonax (85 Teic. u 125 TIC. 4E€TTOBEK COOTBETCTBEHHO ). ECIIM rOBOpUTH O cTaTyce PpaHIy3CKOro
s3bIKa, TO B AHIOppe (DpaHIy3CKuil sS3bIK OoJiee He SBIsieTcsl O(QUIIMaIbHBIM: B COOTBETCTBHH
¢ Koncrurynmeit Kusokectsa Anmoppa’ or 4 mas 1993 . eIMHCTBEHHBIM O(HUIIHATEHBIM
SI3BIKOM TOCYIApCTBa SBISiETCS KaTalaHCKUi (pasmen 1, crares 2.1), ogHako (paHIly3cKuit
MO-TIPEKHEMY OCTAeTCs S3BIKOM 00pa3oBaHMs HapsAy C KaTaJlaHCKUM M HCMaHCKUM. YUTo
kacaercs Bamb 1’AOCTBI, TO 3TO €IMHCTBEHHBIM pernoH Mrammu, rae (QpaHIly3CKHH S3BIK
HajieneH opUIUATbHBIM CTaTyCOM HapaBHE C UTAIbSHCKUM, UCKIIOUUTEIBHOE IMOJIb30BaHUE
UTAJIBIHCKUM SI3bIKOM COXPAHSIETCSl TOJIBKO B CyAONPOM3BOACTBE (cM. CrenuaabHBIM CTaTyT
Banb 1’ Aocter® ot 26 deBpans 1948 1., crares 38).

He BnaBasicb B IOAPOOHOCTH SI3BIKOBOW MEPAPXHH B ABYX 0003HAYEHHBIX MHOTOS3BIYHBIX
peruoHax, cieayeT, TeM He MeHee, OTMETHTb, 4TO (DPaHITYy3CKHUH SA3bIK HE BBITTOIHSACT (PYHKIIUIO
JOMUHHPYIOUIETO S3bIKA, OOECIIEYMBAIONIETO MEXHALMOHAJIBHOE WM Heo(HIUaIbHOe,
BHyTpUCEMelHHOe OOIIeHHe B AaHJOPPCKOM W BalbJOCTAHCKOM OOINECTBaX 3a PEAKUM
uckiroueHreM. [10 JaHHBIM A3BIKOBBIX OMPOCOB?, MPOBECHHBIX MPH MTPABUTEIBCTBE AHIOPPHI
B 2004 r., OCHOBHBIMHU SI3bIKAMU OOIICHUS SABISIOTCA KatanaHckuil (43,8 %) u mcnaHcKuit

2 Constitucio del Principat d’Andorra: http://www.policia.ad/documentacio/constitucio.pdf (accessed:
26.09.2020).

3 Loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948, Statut spécial pour la Vallée d’Aoste. URL: http://www.
consiglio.regione.vda.it/fr/app/statuto (accessed: 23.02.2020).

4 Enquesta d’usos lingiistics a Andorra 2004. Dades sintétiques. https://web.archive.org/

web/20091007232815/http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Documents/Dades%20o0rigen%?20territori%20
1%20poblacio/Altres/Arxius/eulandorra2004.pdf (accessed: 26.09.2020).
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(32,8 %), TO €cTh B COOTBETCTBHHM CO BTOPOH MpeICTaBIEHHON HAMHU KIacCU(UKAIIEH, I3bIKaMU
ObITOBOrO M MexdTHHUeckoro oOuienus (langue vernaculaire / véhiculaire) BricTymaror, B
MIEPBYIO OYEPE/b, OTU S3BIKU.

Omnmoszutust pogHO# VS HEpOHOM SI3BIKK TIPEICTaBIIeHa B AHIOPPE CIEAYIOIINM 00pa3oMm:
(bpaHIy3CKHi S3bIK OTMeUaeTcs Kak pogHon y 7,8 % annoppues, B npotusosec 31,4 % ¢ poHbIM
KatanaHckuMm U 35,9 % c ucnanckum. B kadecTBe popHOro, Kak Mbl BUJIUM, (ppaHIry3cKuit
A3bIK CBOMCTBEH HE3HAYMTEIBHOMY KOJIMYECTBY aHAOPPLEB. TeM HE MEHee, IPUHAAIEKHOCTD
AHTOppHI B (HPaHKOS3BIYHOMY MHPY HE BBI3BIBAET COMHEHHUH, BO-TIEPBBIX, IOTOMY YTO TPETh
aHJIOPPLIEB TPAJAUIIMOHHO TOJyYaloT (PaHKOSA3bIYHOE 00pazoBaHME (IIKOJBI ¢ (ppaHIly3CKOH
CHCTeMO# 00pa30BaHUs CTAOMIIBHO 3aHUMAIOT BTOPOE MECTO’ IO KOJUYECTBY BBIMYCKHUKOB,
ycTynas TEepBEHCTBO TOJIBKO KATaJAHCKUM IIKOJIaM M TPEBOCXOJs HCIIAHOA3BIYHbIC
o0OpasoBaTebHbIC 3aBEJICHUSI), BO-BTOPHIX, TPOLIEHT (paHKOPOHOB (C POAHBIM M HEPOTHBIM
(paHIly3CKUM SI3bIKOM) B @aHIOPPCKOM OOILECTBE, MO JaHHBIM MEXIYHAPOIHOW OpraHu3aiuu
®pankodonuu, nocrarouno Benuk — 70 % [Fall 2018. 8].

Boszspamasice k Bompocy ¢pankoponun B Banp 1’Aocte, HanmoMmMHHM, uTO, Oymydu
coopuIanbHBIM  SI3BIKOM ~ PETHOHA, (PaAHIy3CKUN  SBISETCS SI3BIKOM  0Opa3oBaHWS,
aJIMUHUCTpAIMM Hapsily ¢ uTanbsHcKkuM. IlpenonaBanue (paHIly3CKOro si3blka B IIKOJIAX,
aJMUHUCTPATHUBHO OTHOCAIIUXCS K Banb 1" Aocte, Ha 11000# CTYIIeHH IKOJIBHOTO 00pa30BaHMS
JOJDKHO OCYILECTBIATHCS B IPONOPLUOHAIBHO PAaBHOM COOTHOUIEHMM C WTAIbSHCKHUM,
HEKOTOpbIe MPEAMETHl MOTYT H3yudaThCcsi Ha (paHIly3cKoM si3bike. Jlisi rocyaapCTBEHHBIX
CITy’KallluX 3HaHUE (PPaHILy3CKOTO S3bIKa 0053aTEIbHO BHE 3aBUCUMOCTH OT UX IPOMCXOXKIACHUS
(BalpAOCTAHIIBI W/WUIIN TPEACTABUTENN Apyrux pernoHoB Mramum) (cm. Yacte IV «SI3bIK 1
cucrema odpazoBanus» CrieruaiabHOro cratyta Banb 1’ Aoctsr®).

JlaHHBIE O peanbHOM A3BIKOBOM cuTyanuu B Banb 1°AocTe W3BECTHBI U3 NEPENUCH
Hacesnenus 2000-2001 rr., B pamkax KOoTopoi ObL1 ocymiectsieH onpoc @onia um. 3. Illany’.
K mocrnenHuMm COIMONMHTBUCTUYECKUM MCCIEIOBAaHUSM Mbl OTHOCHM HAllld COOCTBEHHbBIE
anketupoBanus [Kyp6anosa, 2015; Kurbanova, 2017; Kurbanova-Ilyutko, 2020], npoBeaennbie
B 2015-2020 rr.® (cpeau BaibI0CTAHIIEB Pa3HOTO 110J1a, BO3PACTa, COIMAIBHOIO MOJOKEHUS, C
pa3HbBIM YPOBHEM 00pa30BaHMUsA).

Ecnu roBopuTh O poiid JAOMUHHUPYIOHIETO $53bIKA, TO €ro, O€3yCIIOBHO, BBIMOJHSET
UTaJbSHCKUHN A3BIK: 1O pe3yapraraM omnpoca ®onpa um. J. IllaHy, UTAIBIHCKUM S3BIKOM
BianeoT 95 % nacenenus B yctHoi popme u 90 % B nuceMenHoi. [lockonbky B Banb 1°Aocre
Pa3BUTO MHOTOS3bIYHE M MHOTHE BaJIb/I0CTAHIIbI BIAICIOT IBYMS H/HITH TpeMsi U OoJiee si3bIKaMHu,
TO BaXHO MOJYEPKHYTb, YTO B POJH SA3BIKA-IIOCPEIHHKA BBICTYNAET IPEUMYIIECTBEHHO
UTAJbSHCKUM A3BIK, 4TO 3akoHOMEpHO: Baip n’Aocra — pernon Hramuu. Ha BTOpOM
OQUIHATIBHOM SI3bIKE PETHOHA — (PPaHILy3CKOM — roBOpAT 58% u nuuryT 45% Bajb10CTaHIEB

> Estudiantes escolares por sistema de ensefianza: https://web.archive.org/web/20130510165221/http://
www.estadistica.ad/serveiestudis/web/banc_dades4.asp?lang=2&codi_tema=15&codi_divisio=546&codi_
subtemes=88 (accessed: 26.09.2020).

6 Loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948, Statut spécial pour la Vallée d’Aoste. URL: http://www.consiglio.

regione.vda.it/fr/app/statuto (accessed: 23.02.2020).

7 Fondation Emile Chanoux — Sondage linguistique. URL: https://www.fondchanoux.org/les-resultats-
vallee-daoste/ (accessed: 15.05.2020).

8 Tlpu nomuepxkke JlemaprameHTa 00pa3oBaHHsS W KyJIbTYpbl aBTOHOMHOTO perdoHa Bame a’Aocrta,

a TaKXKe PErHOHAJBHBIX BaJIbJOCTAHCKUX (POHJIOB M JMHIBUCTHYECKHX IEHTPOB: PermoHambHOro O0Opo 0
9THOJIOrMH M JIMHrBHCTHKE, Pona uM. O. llany, KomnTera BanbppocTaHcKuX Tpauunii, Banbsrocranckoro gpounia
Pernonansnoit Oubmmorexu, llentpa ¢pankonpoBancanbckux uccnenoannii uMm. P. Bunbena, Pernonanshoro
HCTOPUYECKOTO apXUBa.
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(B 1esoM, ero nmoHUMaroT 78% HaceneHus). TpeTbuM MO 3HAYUMOCTH S3BIKOM MOXHO Ha3BaTh
(hpaHKOIIPOBAaHCATILCKUI: HECMOTpPSI Ha TO, YTO OH HUKOIJA HE ObUT OQUIMAIBHO NMPHU3HAH,
uM BiageeT 67% xuteneit (45 % ycTHO U TONBKO 7% MHCBMEHHO), YTO CBHUJIETEIBLCTBYET 00
YCTHOM XapaKTepe HCIHOJIb30BaHMs (HPaHKOMPOBAHCAIHCKOIO B PETHOHE, B OCHOBHOM, Kak
SI3bIKA TIOBCEIHEBHOTO OOILEHUS.

Ha Bompoc «Kakum s3bIKOM BaXHO BIaAeTh Ui NOpoXuBaHusA B JlonuHe?»
94% BanmpIOCTaHIIEB OTBETHIM, 4YTO HWTalbsHCKUM; 82% — dpanmysckum; 77% —
(bpankonpoBaHcadbCKUM. M3 pe3ynpTaroB JaHHOTO OMNpPOCAa CTAHOBUTCS MOHSTHO, YTO
o(umanbHble UTATBIHCKUN U (PAHILy3CKUH S3bIKH, UMEsl PABHBIH CTATyC, BBIIOIHSIIOT pa3Hble
(GYHKIMH B pETHOHE U CTENEHb BJIAJICHUS] MU CPEJIU BajbJ0CTAHIEB 3aMETHO OTIMYAETCS.

Hamm coOcTBeHHbIE COIMOIMHIBUCTUYECKHE aHKETUPOBaHMS ObLIH, B MEPBYIO OYepellb,
HamnpaBlieHbl Ha M3y4Y€HHE CBOEOOpa3usl BajbJOCTAHCKOTO BapuaHTa (PPaHIy3CKOTO S3bIKa,
€ro JIEKCUYECKUX U HEKOTOPBIX (hOHETHUEeCKHX ocoOeHHOocTel. B paMkax momHoMacmtabHOro
W3yYEHHUs BapHaHTa MbI TAaK)XKe 3aTparvBajid BOMPOCHI OOIIeH sI3bIKOBOM cuTyauuu B Bamb
1’ AocTe 1, B YaCTHOCTH, BOIIPOC POIHOTO SI3bIKA.

Ecmm mo pesyneratam ®@onna um. D. lllany dpaHIiry3ckuii oTMedancs Kak poHON TOJIBKO
y 1% pecnoHAeHTOB, IPU 3TOM UTANIBIHCKUHN — Y 72%, a ¢ppankonpoBaHcanbckuii —y 12%, To
[0 HalIMM COOCTBEHHBIM IojicyeTaM (hpaHIy3CKUH yKa3blBaJjCcsi MHPOPMAHTaMU KaK POAHOMN
B 3,9% ciyuaeB. [IpuHIMIIUANBHO Ba)KHO, HA HAII B3IV, HOAYEPKHYTh, YTO (DPAHILy3CKHIA
S3bIK HUKOT/IA HE ObUT 0003HAUEH KakK €IMHCTBEHHBIM POIHON S3bIK, @ TOJIILKO B COYETAaHUH C
UTAIBSHCKUAM WIH (PPaHKOIPOBAHCATILCKUM (B OTBETaX PECIOHAEHTOB B Ipade «POAHOM S3bIK»
yKa3bIBaJIMCh HE OJIMH, a J[Ba 53bIKa). VIHBIMU CI0BaMU, OKa3bIBa€TCs, YTO (PpaHITy3CKUM S3bIK
SBJIIETCS POAHBIM JJIs1 HE3HAYUTEIbHOU YacTH HaceneHus: Banb 1’ AOCThI, OIHAKO UM BIIAJEET
B TOM WJIM MHOM CTEIIEHU, 10 UX COOCTBEHHBIM OIIEHKAM, OKOJIO 3/4 KUTeeH, 1 HEOOXOIMMOCTh
3HaHUS (PPAHILY3CKOTO S3bIKAa B PETHOHE OL[EHUBAETCS IOCTATOYHO BBICOKO.

Kakue cymiecTBeHHbIE BBIBOJIBI CIIEAYET CJIeNaTh Ha OCHOBE IMPHUBEACHHBIX NMPUMEPOB?
Ilepen Hamu aBa 0COOBIX ciydas (ppaHKOPOHUH, OMHCAHUE KOTOPHIX HE MOXET OBITh
OTPaHUYEHO pPaHEe PACCMOTPEHHBIMM KiaccudukanusMu. Ecaum B Anpoppe ¢paHIiy3ckuit
A3BIK MUMEET MONyo(pHUIMaIbHbIN cTaTyc (s13bIKk 00pa3oBaHMs B IKoje), TO B Bamb a’Aocte
OH IpHU3HaH OpUIMATBHBIM HApAaBHE C UTAJbSIHCKUM. TeM He MeHee OYEBHJIHO, YTO B 00OUX
peruoHax (paHIly3CKUIl HE UTPAET POJIb OCHOBHOTO SI3bIKa OOIIEHUS HU B IIEJIOM Ha JaHHBIX
TEPPUTOPUSX, HU B KAKON-TO KOHKPETHON KOMMYHUKATUBHOM cpepe (Hamp., ObITOBOE 0011IEHNE).
[Ipunoxkenue onmno3uuuu poaHoi VS MHOCTPAaHHBIN, HA HAIl B3IV, B JAHHOM CIlydae He
1[e71eco00pa3Ho, TMOCKOJIBKY POAHBIM (PpaHITy3CKUM S3BIK OIpenessieTcs A KpailHe Majioro
MIPOIIEHTA HACEJICHNUS; €T0 TAK)Ke HEMIPAaBOMEPHO NMPU3HABATH MHOCTPAHHBIM ISl OOJIBIIIMHCTBA
aHJIOPPCKUX U BaJIbJOCTAaHCKUX HOcUTeNel. Ha 7ToM 0CHOBaHMYU MBI IEPEXO/IUM OT TUXOTOMUU
¢ppannysckuii si3bIK pogHOM VS (paHIy3cKHil S3bIK HHOCTPAHHBIH K TPUXOTOMUU
ponHoii VS BTOopoit VS MHOCTPaHHBIN, KOTOpas MO3BOJIAT KOPPEKTHO OIPENEIUTh CTaTyC
(bpaHIy3CcKOro sA3bIKa He TOJIbKO B AHmoppe W B Banb 1’Aocte, HO U BO MHOTHX ApPYTHX
(paHKOSA3bIUHBIX CTPAHAX / pErHOHax.

4. ®pannysckuii s3bIKk BTOpoH (francais langue seconde)

Tepmun «dpaHIy3ckuii 36K BTOpoi» (frangais langue seconde) ObuT BriepBBIe HAYy4YHO
o6ocuoBan XK.-I1. Kiokom B pabote «Le frangais langue seconde» B 1991 r. U3HauanbHO noHsTHE
«(ppaHIry3cKOro BTOPOTrO» 3apOIWIIOCh B METOAMKE IPETOAaBaHUsI WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
U CIYXWIO Juisi 0003HaueHUsT ocoboro pasnena «ppaniry3ckoro kak uHoctpanHoro» (FLE),
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MPENoJaBaeéMoOro B MOCTKOJOHHAIBHOM HPOCTPAHCTBE, B OCOOEHHOCTH BO (hPAHKOS3BIYHOM
Adpuke. XK.-I1. Kiok onpenensier «dpaniry3ckuii a3k BTopoit» (FLS) xak HepomHOM s3bIK
C 0COOBIM CTaTycOM M HAcCTaMBaeT Ha POJNU (PPAHIYy3CKOTO sS3bIKa B MEHTAJIHHOM DPa3BUTHUU
nuaHocTH [Cuq, 1991: 139].

C Tex mnop KOHLENT «BTOPOTO $3bIKa» AaKTUBHO Ppa3BUBAJICSI W HEOAHOKPATHO
nepecmatpuBaics (cm. M. Hramacco [Ngalasso, 1992], 1. Beponuk [Véronique, 1993], K.-
JI. Kucc [Chiss, 2006], I1. Bune [Vigner, 2011], M. Bepnenan-bypraz [Verdelhan-Bourgade,
2002], ®. Hasen-llInan [Davin-Chnane, 2003] u np.). C HCTOPUKO-MOJUTHYECKON TOUYKU
3peHHs «(HpaHIly3CKUi BTOPOI MOCTETNIEHHO BBILIEN 3a Mpeiensbl ahpukanckon ppankopoHuy,
JTAaHHBIA KOHLENT CTaJl OTPa’kKeHHUEM OIPE/IEJICHHOTO cTaTyca A3blKa B COYETAaHUH ¢ HaOOpOM
BBINOJIHSAEMBIX UM (PYHKIUI Ha TOI WM WHOU TEPPUTOPHH. 37€Ch HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO
«(ppaHIly3cKUl BTOPOI» MPHUMEHSUICS TOJIBKO K PErHOHaM 3a MpelesiaMd KOHTUHEHTAJIbHON
@paHumy, Torna Kak MUTPaHThI, U3y4aBIlUEe U OCBaWBaBIINE (PPAHITY3CKHIA S3bIK, COOCTBEHHO,
Bo @panmuu 10 pyoexa XX—XXI BB. HE BXOIUJIN B TI0JI€ 3pEHUE YUICHBIX.

CpaBHUM TIPEACTABIECHUS O «BTOPOM S3BIKE» OJHOTO M TOTO JK€ IIBEMIIAPCKOrO
uccienosarens b. Mopepa B 1997 1. u nBaauars jet coycts, B 2017 1., 4TO MO3BOJUT HaM
MPOCIEINTh MOKAa3aTEeNbHYI0 ABONIIOIUIO KOHLENnTa. B cratbe or 1997 1. [Maurer, 1997: 14]
Mopep mnuieT, yTo, BO-TNEPBbIX, B IMOJUTUYECKOM OTHOIIEHUU «(PPaHILy3CKUH BTOPOID»
OPWIOKHAM K IOCTKOJIOHHATBbHBIM (PAHKOSA3BIYHBIM CTpaHaM WM K CTpaHaM-4JeHaM
O®pankoponun (MexayHapoaHas opranuzanus ppankos3siunbix crpaH, OIF). Bo-Bropeix, ¢
TOYKHU 3pPEHU CTaTyca s3blKa, aBTOp HACTaWBAET HA MHOTOCTYNEHUYATON IpaJalliy CUTYyallUi:
oT (hpaHILy3CKOTO si3blKa equHCTBeHHOro oduuuansHoro (B Cenerane, Toro, bypkuna ®aco)
WIA OAHOTO M3 Oo(UIHMAIBHBIX (B benbrun HapaBHE ¢ HUJEPIAHJICKUM M HEMELKUM WIIH B
Kanane B couetanuu ¢ aHNIMHACKUM) 0 HEOPUIIMAIBHOTO (PAHIy3CKOTO C 0COOBIM CTaTyCcoM
(B JIuBane, ctpanax Marpub6a). be3ycnoBHo, «ppaHIly3ckuil Bropoii» ormeuaeTcst B benbrun
He JIJIs1 peTHOHOB (paHIly3CKOro si3blka (Banmonus, ABysS3bIYHbIN perroH bproccenb-cTonuma),
a JUIsl Bcel OCTaJbHOM TEPPUTOPUU KOPOJIEBCTBA. TO K€ MOXKHO CKa3zaTh U O «(PpaHILy3CKOM
Bropom» B IlIBeiinapun 3a mpenenamu (paHkos3bruHod yactu llBeimapuu. Tpertuit
KPUTEPH 7Sl BbIIEIEHUS «(PPAHIy3CKOTO BTOPOTO», IO MHEHHUIO YYEHOTO, 3aKIJIF0YaeTCs B
ero (yHKIMOHAIBHOCTU: (PpaHIly3CKUI S3BIK BBICTYNAET B POJM s3bIka 00pa3zoBaHUs. 37€Ch
TaKKe BO3MOXKHBI pa3jIMyHbIE CTYNEHH: OT 00pa30BaHuUs TOJIBKO HAa (DPAHILy3CKOM SI3BIKE, UTO
XapaKTEPHO /151 OOIBITMHCTBA (PPAHKOS3BIYHBIX CTPaH AGPUKH, 10 CO3TaHUS OUITUHTBATHHBIX
KJIACCOB B IIIKOJIAX, KaK 3TO IpecTaBieHO BO BreTHame, Jlaoce, JIuBaHe (B TakoM ciydae ais
OCTaJIbHOTO HACEJIEHHUSl, HE OCBAaMBAIOLIETO JIBYS3bIYHYIO Nporpammy, (GpaHIly3CKHH S3bIK
Oy/ieT HHOCTPaHHBIM).

HeocnopumbiM mnpeumyiiecTBoM JAaHHOM kiaccudukanuun b. Mopepa sBrsercs ee
CTYNEHYAThIi TOJX0J, KOTOPbIM MO3BOJIIET PACCMOTPETh pa3IM4HbIE THUIbBI (PPaHKOPOHUH,
IpHU 3TOM (PpaHIly3CKUH S3bIK HEOOA3aTeIbHO NOJKEH 3aHMMATh MOJIOkKEHHE O(UIIMATbHOIO
a3bIka. UTo, HA HaIl B3MNIAJ, SBJSETCS NPUHIUMHMAIBHBIM JUISL M3y4aeMoro (peHOMEHa, Tak
3TO MHOTOSI3bIYME B PETrHOHE / cTpaHe: «(paHIy3CKUI SI3bIK BTOPOW» MOXET OBbITh BbIIENIEH
TOJIBKO Ha (pOHE MEePBOTO, WK POJHOTO A3bIKA BHE 3aBUCUMOCTH OT 3aHUMAEMOT0 UM cTaTyca
(0 KoHTaKTe (hPaHILy3CKOTO A3bIKA C POJICTBEHHBIMU U HEPOJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMU B KOHTEKCTE
¢pankodonun cm. ®. I'ane u ap. [Gadet et al., 2009: 148-149]).

B Hacrosiiee BpeMsi KOHLIENT «(paHIly3CKOrO BTOPOIro» 3HAYUTEIHHO IBOJIOLMOHUPOBAI
U CHOBA IIEPEMECTUIICS B CTOPOHY METOAMKY npenonasanus. B craree 2017 . [Maurer, 2017]
b. Mopep duxcupyet nepexoa ot «dppaniry3ckoro Broporo si3eika» (FLS) k «dpaniy3ckomy
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BTOPOMY KaK SI3bIKY LIKOJIbHOTO oOpazoBanus» (FLS-Flscol — frangais langue seconde-langue
de scolarisation) B kOHTeKCTe OOydYeHHMsI MUTPAHTOB (PpaHIy3CKOMY S3bIKy BO DpaHIUU.
[IpumeudaTenbHO, YTO B Ha3BaHMAX YHHUBEPCUTETCKUX CIEIHMAIbHOCTEH, BO (hpaHIly3CKUX
o0pasoBaTebHBIX MPOrpaMMax TOCYAapCTBEHHOTO oOpasiia, B METOAMYECKUX IOCOOUIX
«(ppanuy3sckuii Bropoii» (FLS) ¢urypupyer B onnom psany c francais langue d’enseignement
(mocn.: dpanmy3ckuii  s3bIk  0o0ydeHws), frangais langue d’alphabétisation (moca.:
¢bpaniy3ckuil s3plk 00yueHus: rpamote), frangais langue d’immersion (goci.: gppaHiy3ckuit
SI3BIK MOTpYykeHwus), francais langue d’insertion (oci.: QpaHIly3CKUN SI3bIK MHTETPAIUN) U
(akTHUECKU PUPABHUBACTCS K HUM.

JlymaeTcs, yTo iepeMelieHre KOHLIETITa «BTOPOTO SI3bIKay U3 OJJHOM c(hephbl HAyUHOTO 3HAHUS
(MeTonMKa IpenoAaBaHus HHOCTPAaHHOTO s3bika, FLE) B apyryto (coumonunrsucruka, FLS) u
oOpaTHO (MeToAMKa MpernoaaBanus (PpaHIy3cKoro si3bika Murpantam-amiodponam FLScol, FLS
et alpha) cBs3aHa He TOJNBKO C HAYYHBIM MOUCKOM, HO U C OINpE/eJeHHBIMU OObEKTHBHBIMU
(akropaMu, MOIUTUYECKUMHU, SKOHOMUYECKUMHU, COLUOKYIBTYPHBIMH, 00pa3oBaTeiIbHBbIMHU,
KOTOpBIE cMeCTHIIN (POKYC MCCIIEOBAHUM U3 PA3HOTO Pojia (PAHKOS3BIYHBIX CTPaH / PETHOHOB
B KOHTHHEHTaNbHYI0 Ppaniuio. HemanoBaxkHy10 polib 37€Ch UTPAET OCTpasi HEOOXOAUMOCTh
NPUHATH U O0YyYUTH YK€ CErofHs 0OJbIIOe KOJIMYECTBO MUIPAHTOB, 3TO KACAETCs B PAaBHOM
crenenu kak @paniuu, Tak u 1pyrux ppankosi3biaabx cTpad EBponsl (benbrun, [lIBetinapun).
CrnenoBatenbHO, HAyyHOE OCBEILICHHE BOINMPOCA «(PPAHIy3CKOTO KaK S3bIKa IIKOJIBHOTO
obpazoBanusi» (FLScol) o0ycioBieHO HEOOXOAMMOCTBIO IMOATOTOBUTH COOTBETCTBYOIINE
KaJIpbl, JIUTEPATypy, HOCOOUSI.

Ve B KoHle XX B. NOSBISUINCh TEOPETUUYECKHE MPEANOCHUIKA JJIi CpPaBHEHUS
«(paHIy3CKOTO BTOPOT0» BO (PPAHKOS3BIYHBIX CTPAHAX U SI3IKOBOW ACCUMUIIALIUY IIEPECETICHIIEB,
npuObIBIINX BO Dpanimio u3 He (PaHKOSA3BIUHBIX CTpaH (HampuMep, MOJISIKOB), OCBAMBABIIIMX
(paHILy3CKHi S3bIK B I3bIKOBOM cpezie. OHAKO TOr/ja aKIEHT CTaBUIICS BCE-TaKU Ha Pa3HBIX LEIAX
B U3YYCHHUU SI3bIKA: KOTJIa peub IUIa O «(paHIy3CKOM BTOPOM» B PErHoHax, rje (paHily3cKuil
UMeJ HeKHi O(pHUMAIbHBIN WM TONyOo(pUIIMaTbHbIA cTaTyc, TO KOHEYHas 3ajjaya COCTOosUIa B
JOCTH>KEHUHM MHOTOSI3bIYUS MIPU COXPAHEHUU POJTHOTO HE (PpaHIy3CKOTO SI3bIKA.

HanpoTtuB, 1eiapi0 MUIPaHTOB CUUTAJICSA TEPEXOA K MOHOJIMHIBHU3MY C JOMHUHAHTHBIM
(bpaHIly3cKUM S3BIKOM, T. €. K MaKCHMaJbHON SI3bIKOBOM aCCUMWIALIMU M WHTErpalud BO
¢bpaniy3ckoM 00IIecTBe, KOTOpas Ipearoiaraja MOCTENeHHbIM OTKa3 OT POJHOrO s3bIKa
(BTOpOe-TpeThe MOKOJIEHUE TMOJIIKOB YXKe, KaK MPaBUiio, HE BJIaJIE]0 MOJIbCKUM SI3bIKOM) (CM.
XK.-II. Kok [Cuq, 1991: 134-135]).

Takum o00pa3zom, cpaBHeHHE «(paHIy3CKOro BToporo» Bo dpaHIMM U 3a €€ MpeetaMu
(BO (hpaHKOSI3BIYHBIX CTpaHaX C HEPOIAHBIM (PAHIY3CKUM S3bIKOM) HE SIBISIETCS YEM-TO
MHHOBAIIMOHHBIM B HayKe, TEM HE MEHee, HaM Obl XOTeN0Ch N30€KaTh HEKOTOPOTO CMEIIEHUs
U Jake MOAMEHBI 3TUX JBYX MOHATHH. Ha Ham B3msia, mpu aHanu3e pedd U A3BIKOBOTO
MOBE/ICHUs NepecesieHlieB BO OpaHLUY N3y4aeTCs UCKYCCTBEHHBINH OMIIMHIBU3M (BO3MOXKHBIN
nepexoJ] K MOHOJIMHIBU3MY) KaK XapaKTEepUCTHKA 3aMKHYTOH TPYMIIbI 110 CTENEHH BIACHHS
(paHIY3CKUM S3BIKOM.

CylIecTBEHHO OTIMYAeTCs TEPMHH «(paHIy3CKUH SI3BIK BTOPOH» B  KOHTEKCTE
(paHKOSA3bIUHBIX CTPaH / PErHOHOB, MOCKOJBKY CIYXKUT JUIsl ONUCAHUsS OOIed S3bIKOBOI
CUTyallud M ONpeAeTCHUs MecTa (PpPaHIly3CKOrO S3blKa B CIIOKUBIIEMCS MHOTOS3BIYHH.
[Tomumo dakropa BiageHUs SI3bIKOM ((paHIly3CKUI HE SBISETCS POIHBIM JUIsl OOJBIIMHCTBA
HaceJIeHUsI pPacCMaTPUBAEMbIX CTpaH / PErHOHOB) HAaMH 00S3aTENbHO YUYHMTHIBAETCS CTaTyc
(paHIly3cKOTo S3bIKa: BBHICTYIAET JU OH O(UIIMATIbHBIM / COO(UIUATBHBIM S3bIKOM JaHHOMN
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aJIMUHHCTPATUBHON €IMHUIIBI MM BBIOJTHAET POJb S3bIKa 00pa30BaHUS, aJMHUHHUCTPALHH.
Takum 006pazoM, «(ppaHIly3CKH S3bIK BTOPOi» BBICTYIIAET, B OOJBILIECH MIIM MEHBIIEH CTENICHH,

BTOPBIM CPEJICTBOM KOMMYHMKAIIMS JUISl CTPAaH / PErHOHOB C APYTUM WU JAPYTUMH POAHBIMU
SI3BIKAMH.

5. BIBOIBI

OnucaB OCHOBHBIE THUIIOJIOTUH, MO3BOJISIIOIINE MPOAHAIU3UPOBATH U OXAPAKTEPU30BATH
pa3nuyHble TUIBl (PAaHKOPOHUM B MUpPE IO CTATyCy (PaHIy3CKOro s3blka (O(pHUIMATbHBIN
/ cooduuuanbHbli / Heo(pUIMANBHBI), MO (YHKIMOHAIBHON Harpy3ke (S3bIK OBITOBOTO
00IIeHUs / A3bIK MEXKHALMOHAIBHOIO OOIIEHHUs), Mbl IIEPEILIN K TPEThel, MeHee U3yueHHOU
KJIaCCU(UKAIINU, PA3JEISAIONICH CTpaHbl / PETHOHBI TIO0 CTENEHW BiIaJCHUS (DpaHIly3CKUM
A3bIKOM (pofHOHM / HepoaHoil). OnHako Ha NpuMepe S3bIKOBBIX CUTyallMil B AHJOppe U
Bans 1’Aocte, tae ¢paHIly3CKMil SI3bIK HaJeNieH pa3HOW JoJjiel opUUMATBbHBIX (YHKIUN
(B 3aBMCHMOCTH OT PETrMOHA), HO MM BIaJeeT, B OOLIEH CIIOKHOCTH, ¥4 HACEICHUs, HaM
yAaJIOCh MPOJIEMOHCTPUPOBATh IPAHULIBI BBIIIEYKA3aHHON THUIIOJIOTHUH, €€ HENPUMEHUMOCTh
K (ppaHKOSI3BIYHBIM PErMOHaM C HEPOIHBIM (PAHILY3CKUM sI3bIKOM. Tak Mbl 00OCHOBaJIM
HEOOXOIMMOCTh y4eTa TpeTheil Kareropum «(paHmysckuii s3eik Bropoi» (FLS), xotopas
MO3BOJIIET KOPPEKTHO OINPEENIUTh CTaTyC (PaHIly3CKOro sA3bIKa B CTpaHax / peruoHax, rie oH
UMeeT 0COOBI HITH OQHIIUATBHBIN CTAaTyC, HO HE SBISETCS SA3BIKOM ITOBCETHEBHOTO OOIICHUS U
HE MOKET OBITh OIpEe/eNieH KaK HHOCTPaHHBIH.

Tpuxotomust poanoii VS BTopoii VS HMHOCTpPaHHBIN peliaeT BOMPOC CO CTaTyCcoOM
(GpaHIly3CKOTO sI3blKa HE TOJBKO B OMMCAaHHBIX HaMu (paHkopoHusx AHIOppbl U Banb
1’ AOCTBI, HO ¥ B OONbIIMHCTBE cTpaH Marpuba, Appukn 1oxnee Caxapbl, Azun u Oxeanud, a
TaKXe B CTpaHax, rjae ppaHIly3cKUi A3bIK ABIsETCA OQUIMAIbHBIM Ha (peiepaTuBHOM YpOBHE
(«¢panity3ckuii Bropoii» 3apenenamu Pomanun B L Beiiiapun, Bue rpanui Ksebeka B Kanane,
B benbrum 3a uckimouennem Bamonuu u bproccenst). Takum 00pa3om, KOHLIENT «(PaHILy3CKOTo
A3bIKa BTOPOI'0» B CBOEM COLMOJIMHIBUCTUYECKOM M3MEPEHUU BKIIOYAECT JOBOJIBHO LIMPOKUIN
CIEKTP Pa3HOro pojia (PPaHKOSA3bIYHBIX CTPAH M PETHOHOB, MOJOXKEHUE (PPAHIy3CKOTO SI3bIKA
B KOTOPBIX KoJeOneTcss MexIay (DpaHIly3CKUM €IUHCTBEHHBIM O(HIIMAIBHBIM U POIHBIM IS
HEKOTOPOTO IJIacTa HaceJEeHUs U (PaHIy3CKUM SI3IKOM C OCOOBIM CTaTyCOM, BBIMOJIHSIOLIIM
OorpaHuYeHHBIC (PYHKIIUH (S3bIK 00pa30BaHMs, aIMUHICTPAIINN) B TAHHOH CTpaHe / pernoHe.

IoBops 0 mepcmeKkTHBaX THUIOJIOTH3AlMU (DPAHKOSI3BIYHOIO MPOCTPAHCTBA, MOXKHO
MIPEIITOJIOKUTEH BBIPAOOTKY HOBBIX, OoJiee TOAPOOHBIX KiaccH(UKAIii B OymayIeM, OJHAKO
OCHOBHBIE KPUTEPUU UX OMMCAHUS YK€ HU3BECTHBI, U, KaK Mbl YOEIUIUCh Ha KOHKPETHBIX
MIPUMEPAX SI3BIKOBBIX CUTYaIi AHIOpPHI ¥ Banb 1’ AocThl, 63 yueTa KoHIIenTa «(hpaHIly3CKOTO
S3bIKA BTOPOT0» XapaKTEePUCTHKA HEKOTOPBIX (PPAHKOA3BIUHBIX CTPAH OKAa3bIBAETCS HEMOIHOM.

-84-



& COUMOAUHIBUCTUKA 2020 No.4(4)
SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
Jlureparypa

CrnoBaph coronuHreuctuyeckux tepMuHoB (2006). OtB. pea. B.KO. Muxansuenko. M.:
HNuctutyt s3piko3nanus PAH. 312 c.

Kyp6anosa K.M. (2015) K Bompocy 0 COLMOIMHIBUCTHYECKOM cuTyanuu B Banb 1’ Aocre.
Hpesusisa u HoBast Pomanust. Ne 15. C. 359-368.

Chaudenson R. (1993) La typologie des situations de francophonie. Le frangais dans 1’espace
francophone. Dir. par D. de Robillard, M. Beniamino. Paris: Honoré Champion. pp. 357-369.

Chiss J.-L. (2006) Le francgais langue seconde en France: aspects institutionnels et didactiques.
Le francais langue étrangére et seconde. Des paysages didactiques en contexte. Dir. par
V. Castellotti, H. Chalabi. Paris: L’Harmattan. pp. 103—110.

Cuq J.-P. (1991) Le francais langue seconde: origines d’une notion et implications didactiques.
Paris: Hachette. 224 p.

Davin-Chnane F. (2003) Le francais langue seconde (FLS) en France, langue de scolarisation et
d’intégration. Dialogues et Cultures. no. 48. pp. 89-96.

Gadet F., Ludwig R., Pfander S. (2009) Francophonie et typologie des situations. Cahiers de
Linguistique. no. 34/1. pp. 143—162.

Kurbanova K. (2017) Particularités lexicales du frangais en Vallée d’Aoste. Education et
sociétés plurilingues. no. 4. pp. 49-60.

Kurbanova-Ilyutko K. (2020) Description phonétique du frangais parlé en Vallée d’ Aoste: le cas
des voyelles nasales. Le Flambeau. Revue du Comité des Traditions Valddtaines. no. 249.
pp. 19-32.

Lalangue francaise dans le monde 2018. Synthése (2018). Dir. par Y. Fall, A. Wolff, F. Quéméner.
Paris: Gallimard. 23 p.

Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage (2012). Dir. par J. Dubois, M. Giacomo,
L. Guespin, C. Marcellesi, J.-B. Marcellesi, J.-P. Mével. Paris: Larousse. 514 p.

Le francais hors de France (1979) Dir. par A. Valdman. Paris: Champion. 688 p.

Maurer B. (1997) Le francais hors de France: la variété des situations de FLS. Diagonales.
no. 43. pp. 14-16.

Maurer B. (2017) De quoi le FLS est-il le nom en 2017? Petite histoire d’une captation de
concept. Travaux de didactique du FLE. no. 69. Pexxum noctyna: https://revue-tdfle.fr/
revue-69-5/28-de-quoi-le-fls-est-il-le-nom-en-2017-petite-histoire-d-une-captation-de-
concept Jlara oopamenus: 01.10.2019.

Ngalasso M.M. (1992) Le concept de frangais langue seconde. Etudes de linguistique appliquée.
no. 88. Paris: Didier Erudition. pp. 27-38.

Rafoni J.-C. Le statut du frangais: langue seconde, langue étrangére, langue maternelle.
TFL T¢l¢ Formation Lecture. Pexxum mocrtyma: http://webcache.googleusercontent.com/
search?q=cache:-1QsEMI2120J:ekladata.com/hh7LLTIhDB-WIUCwcUQYnCTpPFM/Le-
statut-du-francais.docx+&cd=1&hl=fr&ct=clnk&gl=ro /lata o6pamenus: 15.01.2020.

Verdelhan-Bourgade M. (2002) Le frangais de scolarisation: pour une didactique réaliste. Paris:
PUF. 257 p.

Véronique D. (1993) Langue premicre, langue seconde, langue étrangere... Le francais dans
I’espace francophone. Dir. par D. de Robillard, M. Beniamino. Paris: Honoré Champion.
pp. 459-470.

Vigner G. (2011) Enseigner le frangais comme langue seconde. Paris: CLE International. 128 p.

—-85-



& COUNOAUNHIBUCTUKA 2020 No.4 (4)
SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
References

Slovar’ sotsiolingvisticheskikh terminov (2006) [Dictionary of Sociolinguistic Terms] Ed. by
V.Yu. Mikhal’chenko. Moscow, 2006. 312 p. (In Russ.)

Kurbanova K.I. (2015) K voprosu o sotsiolingvisticheskoi situatsii v Val’ d’Aoste [About the
linguistic situation in Valle d’Aosta]. Drevnyaya i novaya Romaniya. no. 15. pp. 359-368.
(In Russ.)

Chaudenson R. (1993) La typologie des situations de francophonie. Le francais dans 1’espace
francophone. Dir. par D. de Robillard, M. Beniamino. Paris: Honoré Champion. pp. 357—
369. (In French)

Chiss J.-L. (2006) Le frangais langue seconde en France: aspects institutionnels et didactiques.
Le frangais langue étrangere et seconde. Des paysages didactiques en contexte. Dir. par
V. Castellotti, H. Chalabi. Paris: L’Harmattan. pp. 103—110. (In French)

Cuq J.-P. (1991) Le francais langue seconde: origines d une notion et implications didactiques.
Paris: Hachette. 224 p. (In French)

Davin-Chnane F. (2003) Le francais langue seconde (FLS) en France, langue de scolarisation et
d’intégration. Dialogues et Cultures. no. 48. pp. 89-96. (In French)

Gadet F., Ludwig R., Pfander S. (2009) Francophonie et typologie des situations. Cahiers de
Linguistique. no. 34/1. pp. 143-162. (In French)

Kurbanova K. (2017) Particularités lexicales du francais en Vallée d’Aoste. Education et
sociétés plurilingues. no. 4. pp. 49—60. (In French)

Kurbanova-Ilyutko K. (2020) Description phonétique du francais parlé en Vallée d’ Aoste: le cas
des voyelles nasales. Le Flambeau. Revue du Comité des Traditions Valdétaines. no. 249.
pp. 19-32. (In French)

Lalangue francaise dans le monde 2018. Synthese (2018). Dir. par Y. Fall, A. Wolff, F. Quéméner.
Paris: Gallimard. 23 p. (In French)

Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage (2012). Dir. par J. Dubois, M. Giacomo,
L. Guespin, C. Marcellesi, J.-B. Marcellesi, J.-P. Mével. Paris: Larousse. 514 p. (In French)

Le francais hors de France (1979) Ed. by A. Valdman. Paris: Champion. 688 p. (In French)

Maurer B. (1997) Le frangais hors de France: la variété des situations de FLS. Diagonales.
no. 43. pp. 14-16. (In French)

Maurer B. (2017) De quoi le FLS est-il le nom en 2017? Petite histoire d’une captation de
concept. Travaux de didactique du FLE. no. 69. Available at: https://revue-tdfle.fr/revue-
69-5/28-de-quoi-le-fls-est-il-le-nom-en-2017-petite-histoire-d-une-captation-de-concept
Access date: 01.10.2019. (In French)

Ngalasso M.M. (1992) Le concept de frangais langue seconde. Etudes de linguistique appliquée.
no. 88. Paris: Didier Erudition. pp. 27-38. (In French)

Rafoni J.-C. Le statut du frangais: langue seconde, langue étrangere, langue maternelle. TFL T¢élé
Formation Lecture. Available at: http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:-
1QsEMI2i20J:ekladata.com/hh7LLTThDB-WIUCwcUQYnCTpPFM/Le-statut-du-francais.
docx+&cd=1&hl=fr&ct=clnk&gl=ro Access date: 15.01.2020. (In French)

Verdelhan-Bourgade M. (2002) Le frangais de scolarisation: pour une didactique réaliste. Paris:
PUF. 257 p. (In French)

Véronique D. (1993) Langue premicre, langue seconde, langue étrangere... Le francais dans
I’espace francophone. Dir. par D. de Robillard, M. Beniamino. Paris: Honoré Champion.
pp. 459—-470. (In French)

Vigner G. (2011) Enseigner le frangais comme langue seconde. Paris: CLE International. 128 p.
(In French)

—-86-



& COUUOAUHIBUCTUKA 2020 No.4(4)
SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Kyp6anoBa-UinboTko Kamuiiia UckanaepoBHa — KaHAUAAT (GUITOJTOTHUSCKUX HAYK,
JOLIEHT Kadeapbl (PpaHIly3CKOro s3bIKO3HAHUS (uonorndeckoro dakymsrera, MI'Y
umM. M.B. JlomoHocoOBa.

Anpec: 119991 Poccuiickas @enepanusi, r. Mocka, Jlennnckue ropsi, 1.

On. agpec: k.kurbanova@philol.msu.ru

Hus  murupoBanus: KypOanoBa-Mnetorko K., Twumonorust  (GpaHKOS3BIYHOTO
MIPOCTPAHCTBA: OTPaHUIAX UTIEPCIIEKTUBAX. [ DeKTpoHHBIpecypc|. COLMOIMHTBUCTHKA.

2020, Ne 4(4). C. 75-87. DOLI: 10.37892/2713-2951-2020-4-4-75-87

For citation: Kurbanova-Ilyutko K.I. Typology of the french-speaking space: on
the bounds and prospects. Sociolinguistics, 2020, no. 4(4) [online], pp. 75-87. (In
Russ.) DOI: 10.37892/2713-2951-2020-4-4-75-87

-87-



